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O‘ZBEK YOZMA MATNLAR KORPUSIDA TINISH BELGILARINING 

EMOTSIONAL VA STILISTIK YUKLAMASI 

Gulshoda SHONIYOZOVA   

Annotatsiya  

Mazkur maqolada o‘zbek yozma matnlari korpusi asosida tinish belgilarining 

emotsional va stilistik yuklamasi lingvopragmatik nuqtayi nazardan tahlil qilinadi. 

Korpus lingvistikasining zamonaviy usullari yordamida badiiy, publitsistik va ilmiy 

matnlarda tinish belgilarining ishlatilish chastotasi va ularning kontekstual vazifalari 

ochib beriladi. Undov, so‘roq, ko‘p nuqta belgilarining emotsional vazifalari, 

shuningdek, nuqta, vergul va qo‘shtirnoqning stilistik xususiyatlari o‘rganiladi. 

Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatadiki, o‘zbek tilidagi yozma matnlarda tinish 

belgilarining qo‘llanishi matnning emotsional ta’sirchanligi va uslubiy boyligini 

ta’minlovchi muhim vosita sifatida namoyon bo‘ladi. Ushbu tadqiqot 

punktuatsiyaning lingvokulturologik ahamiyatini ham ochib beradi. 

Kalit so‘zlar: tinish belgisi, pragmalingvistika, korpus lingvistika, emotsional 

yuklama, stilistik vazifa, o‘zbek yozma matnlari, badiiy uslub, publitsistik uslub, 

ilmiy uslub, lingvokulturologiya 

Emotional and Stylistic Load of Punctuation Marks in the Corpus of Uzbek 

Written Texts 

Abstract 

This paper analyzes the emotional and stylistic load of punctuation marks in 

Uzbek written texts from a pragmalinguistic perspective based on corpus linguistics. 

Using modern corpus methods, the study examines the frequency and contextual 

functions of punctuation marks in literary, journalistic, and academic texts. Special 

attention is given to the emotional functions of the exclamation mark, question mark, 

and ellipsis, as well as the stylistic features of the period, comma, and quotation 

marks. The results show that punctuation in Uzbek written texts functions not only as 

a grammatical device but also as a key means of ensuring emotional expressiveness 

and stylistic richness. Moreover, this research highlights the linguocultural 

significance of punctuation. 

Keywords: punctuation, Pragmalinguistics, Corpus linguistics, Emotional load, 

Stylistic function, Uzbek written texts, Literary style, Journalistic style, Academic 

style, Linguoculturology 
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Kirish 

Til birliklarining shakllanishi va rivojlanishida tinish belgilarining o‘rni 

beqiyosdir. Har qanday yozma nutqni mazmunan, grammatik jihatdan to‘g‘ri tashkil 

etishda, shuningdek, uni uslubiy va emotsional jihatdan boyitishda punktuatsiya 

belgilarining funksiyasi alohida ahamiyat kasb etadi. O‘zbek tili yozma nutqida ham 

tinish belgilarining to‘g‘ri qo‘llanilishi matnning tushunarliligini ta’minlash bilan 

birga, unda ifodalanayotgan g‘oyaning ta’sirchanligini ham kuchaytiradi. Shu bois, 

“punktuatsiya masalalari lingvistikaning nafaqat grammatik, balki pragmalingvistik 

va stilistik tadqiqot yo‘nalishlarida ham o‘rganib kelinmoqda” (Karaulov, 2010; 

Maslova, 2001). 

Korpus lingvistikasining shakllanishi yozma matnlarda tinish belgilarining 

qo‘llanish xususiyatlarini keng ko‘lamda tahlil qilish imkoniyatini yaratdi. Bugungi 

kunda O‘zbek tilining milliy korpusi, shuningdek, turkiy tillar korpuslari orqali 

matnlardagi punktuatsiya belgilarining chastotasi, ularning kontekstdagi ma’no 

yuklamalari va stilistik xususiyatlarini tahlil etish imkoniyati mavjud. Shu bois, 

mazkur tadqiqotda aynan o‘zbek yozma matnlari korpusi asosida tinish belgilarining 

emotsional va stilistik yuklamalari lingvopragmatik nuqtayi nazardan o‘rganilishi 

dolzarb ahamiyat kasb etadi. 

Mazkur tadqiqotning asosiy maqsadi — o‘zbek yozma matnlar korpusida tinish 

belgilarining emotsional va stilistik vazifalarini aniqlash, ularning turli janrlardagi 

o‘rni va ahamiyatini ko‘rsatishdir. Shu maqsadda badiiy, publitsistik va ilmiy uslubga 

oid 500 ga yaqin yozma matn namunasi tahlil qilindi. Ushbu matnlarda undov, 

so‘roq, ko‘p nuqta belgilarining emotsional vazifalari, shuningdek, nuqta, vergul, 

qo‘shtirnoq kabi belgilarining stilistik yuklamalari maxsus lingvopragmatik tahlil 

asosida o‘rganildi. 

Tadqiqotning dolzarbligi bir necha omillar bilan belgilanadi. Birinchidan, 

yozma matnlarda tinish belgilarining to‘g‘ri qo‘llanilishi nutq madaniyatining muhim 

ko‘rsatkichlaridan biridir. Ikkinchidan, badiiy va publitsistik matnlarda punktuatsiya 

belgilarining emotsional vazifalari ko‘pincha yozuvchining shaxsiy uslubi bilan 

bog‘liq bo‘lib, ularni korpus asosida o‘rganish zamonaviy lingvistikada yangicha 

yondashuv hisoblanadi. Uchinchidan, ilmiy matnlarda esa tinish belgilarining neytral 

va normativ qo‘llanishi talab etiladi, bu esa ularning boshqa janrlardan farqli ravishda 

uslubiy yuklamaga ega emasligini ko‘rsatadi. 

O‘zbek tilshunosligida punktuatsiya masalalari bir qator olimlar tomonidan 

o‘rganilgan. Masalan, Rahmatullayeva (2020) virtual muloqotda tinish belgilarining 

pragmatik vazifalarini tahlil qilib, undov, ko‘p nuqta va kulgu belgilarining yangi 

kommunikativ funksiyalarini ko‘rsatgan. Mirzayev, Musoqulov va Sarimsoqov 

(2005) esa xalq maqollarida punktuatsiyaning semantik yuklamalarini qayd etib 

o‘tganlar. Ammo korpus lingvistikasiga asoslangan holda o‘zbek yozma matnlarida 
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tinish belgilarining emotsional va stilistik xususiyatlarini keng qamrovda tahlil qilish 

hali to‘liq amalga oshirilmagan. 

Shu bois, mazkur maqolada quyidagi ilmiy savollarga javob izlandi: 

1. O‘zbek yozma matnlar korpusida tinish belgilarining eng ko‘p ishlatiladigan 

turlari qaysilar? 

2. Qaysi tinish belgilar emotsional yuklama berishda faol qo‘llanadi? 

3. Stilistik jihatdan qaysi tinish belgilar janrlarga ko‘ra farqlanadi? 

4. Korpus lingvistikasi metodlari punktuatsiya belgilarining pragmalingvistik 

xususiyatlarini qanday ochib bera oladi? 

Mazkur tadqiqotning ilmiy yangiligi shundan iboratki, unda o‘zbek yozma 

matnlari korpusi asosida tinish belgilarining emotsional va stilistik vazifalari birinchi 

marta keng qamrovli ravishda lingvopragmatik yondashuv asosida o‘rganildi. 

Natijalar punktuatsiya belgilarining nafaqat grammatik, balki kommunikativ va 

uslubiy ahamiyatini ham ochib beradi. 

Metodologiya 

Mazkur tadqiqot o‘zbek yozma matnlarida tinish belgilarining emotsional va 

stilistik yuklamalarini aniqlashga qaratilgan bo‘lib, u korpus lingvistikasining 

miqdoriy va sifat tahlili usullariga tayandi. Tadqiqot jarayonida bir necha 

manbalardan foydalanildi: 

1. Tadqiqot materiali 

Tahlil uchun 500 dan ortiq yozma matn namunasi tanlab olindi. Ushbu matnlar 

quyidagi janrlardan iborat: Badiiy matnlar – zamonaviy o‘zbek adiblari hikoya va 

romanlaridan parchalar (100 ta matn). Publitsistik matnlar – gazeta va jurnallarda 

chop etilgan maqolalar, esse va tahliliy materiallar (200 ta matn). Ilmiy matnlar – 

o‘zbek tilshunosligiga oid ilmiy maqola va monografiyalardan olingan parchalar (200 

ta matn). Bunday janrlar xilma-xilligi tinish belgilarining turli kommunikativ 

vazifalarini aniqlash imkonini berdi. 

2. Ma’lumot manbalari. 

Matnlar O‘zbek Milliy Korpusi, elektron kutubxonalar (ziyouz.com, 

kitobxon.uz) hamda rasmiy ilmiy jurnallardan yig‘ildi. Shuningdek, ayrim zamonaviy 

yozuvchilarning elektron kitoblari ham korpusga qo‘shildi. 

3. Tahlil usullari 

Tadqiqotda quyidagi metodlardan foydalanildi: 

Korpus lingvistika usuli — punktuatsiya belgilarining chastotasini aniqlash, 

ularni janrlar bo‘yicha solishtirish. 

Pragmalingvistik tahlil — tinish belgilarining kontekstdagi emotsional va 

stilistik vazifalarini ochib berish. 

Qiyosiy metod — o‘zbek tilidagi natijalarni turkiy tillar (turk, qozoq, 

ozarbayjon) dagi punktuatsiya qo‘llanilishi bilan solishtirish. 
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Statistik metod — belgilar chastotasi va ulardan foydalanish foiz 

ko‘rsatkichlarini hisoblash. 

4. Tadqiqot jarayoni 

Birinchi bosqichda barcha matnlar raqamlashtirildi va korpus formatida 

elektron bazaga kiritildi. Keyinchalik maxsus korpus dasturi yordamida (AntConc va 

SketchEngine) tinish belgilarining chastotasi chiqarildi. Har bir belgi janrlar kesimida 

tahlil qilindi: masalan, undov belgisi badiiy matnlarda nechta, publitsistikada nechta, 

ilmiy matnlarda nechta qo‘llangan. Ikkinchi bosqichda emotsional vazifaga ega 

belgilar (undov, so‘roq, ko‘p nuqta) alohida tahlil qilindi. Ularning kontekstdagi 

vazifasi, nutqqa qo‘shgan ta’siri, personaj yoki muallif hissiyotini ifodalashdagi o‘rni 

izohlandi.Uchinchi bosqichda esa stilistik vazifaga ega belgilar (vergul, nuqta, 

qo‘shtirnoq, nuqtali vergul) tahlil qilindi. Ularning matnning uslubiy yaxlitligi, ritm 

va ohangni shakllantirishdagi o‘rni ochib berildi. 

5. Mezonlar 

Tadqiqotda tinish belgilarini o‘rganishda quyidagi mezonlarga asoslanildi: 

Belgining chastotasi (100 ming so‘zga nisbatan necha marta ishlatilgan). 

Belgining kontekstdagi vazifasi (grammatik, emotsional, stilistik). 

Belgining janrlar bo‘yicha taqsimlanishi. 

Belgining pragmalingvistik ta’siri (nutq jarayonidagi kommunikativ qiymati). 

6. Tadqiqot chegaralari. Mazkur tadqiqot faqat yozma matnlar bilan 

chegaralandi. Og‘zaki nutqdagi intonatsion belgilar, shuningdek, internet forumlarida 

ishlatiladigan emodzilar tahlilga kiritilmadi. Shu bilan birga, o‘zbek yozma matnlari 

asosiy obyekt bo‘lib, boshqa turkiy tillar faqat qiyosiy material sifatida keltirildi. 

Natijalar  

Kichik tadqiqotimizda o‘zbek yozma matnlar korpusi asosida tinish 

belgilarining emotsional va stilistik yuklamalari tahlil qilindi. Olingan natijalar 

punktuatsiya belgilarining qo‘llanish chastotasi, janrlar bo‘yicha taqsimlanishi va 

ularning kommunikativ-pragmatik funksiyalarini ochib berdi. 

1. Tinish belgilarining umumiy chastotasi 500 dan ortiq yozma matn namunasi 

asosida tahlil shuni ko‘rsatdiki, eng ko‘p ishlatiladigan tinish belgilar quyidagilar: 

nuqta (.), vergul (,), qo‘shtirnoq (“ ”), undov belgisi (!), so‘roq belgisi (?), ko‘p nuqta 

(…) va nuqtali vergul (;). Nuqta umumiy qo‘llanishning 38 foizini tashkil etib, 

matnlarni grammatik jihatdan tugallash vazifasini bajaradi. Vergul 27 foiz chastotaga 

ega bo‘lib, asosan gap bo‘laklarini ajratishda qo‘llanadi. Qo‘shtirnoq 10 foiz ulush 

bilan, asosan badiiy matnlarda dialoglarni va bevosita nutqni ifodalash uchun 

ishlatiladi. Undov belgisi 8 foiz chastota bilan, emotsional ta’sirchanlikni 

kuchaytiruvchi vosita sifatida ko‘p uchradi. So‘roq belgisi 7 foiz chastota bilan, 

matnning muloqotga xosligini ta’minlaydi. Ko‘p nuqta  6 foiz chastota bilan, 
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emotsional pauza va davomiylik ifodasi sifatida qo‘llanadi. Nuqtali vergul esa 4 foiz 

ulush bilan eng kam qo‘llanadigan belgilar sirasiga kiradi. 

2. Badiiy matnlarda emotsional yuklama. 

Badiiy adabiyot korpusida undov (!) va ko‘p nuqta (…) belgilarining 

ishlatilishi sezilarli darajada ko‘p bo‘ldi. Jumladan, undov belgisi dialoglarda va 

personajning his-tuyg‘ularini ifodalashda keng qo‘llanadi: “Men seni kutdim-ku!” 

(O‘zbekiston yozuvchilaridan olingan badiiy matn namunasi). “Bu kabi misollar 

undov belgisi nafaqat grammatik vazifani, balki emotsional eksplozivlikni ham 

ifodalashini ko‘rsatadi” (Şener, 2015). Ko‘p nuqta esa dramatizm yaratishda, 

personajning ichki holatini ifodalashda qo‘llangan: “Men... men endi nima deyishni 

ham bilmayman...” Shuningdek, qo‘shtirnoqlarning badiiy matnlarda dialoglarni 

jonlantirishdagi stilistik roli ham yuqori. Bu belgilar o‘quvchiga matnni yanada 

ta’sirchan qabul qilish imkonini beradi. 

3. Publitsistik matnlarda stilistik yuklama Gazeta va jurnallarda chop etilgan 

publitsistik matnlar korpusida esa so‘roq belgisi (?) va undov belgisi (!) ko‘p uchradi. 

Masalan: “Bugun biz qaysi yo‘lni tanlashimiz kerak?” “Bu islohotlar mamlakatimiz 

kelajagini belgilaydi!” Bu yerda so‘roq belgisi o‘quvchini fikrlashga undash 

vazifasini bajarsa, undov belgisi ta’sirchanlikni oshiradi. “Publitsistik uslub uchun 

xos bo‘lgan emotsional da’vat va stilistik kuchaytirish punktuatsiya orqali amalga 

oshiriladi” (Ertaş & Kırlar-Can, 2020). Vergul va nuqta esa matnning mantiqiy va 

grammatik tartibini saqlashda asosiy rol o‘ynaydi. Shuningdek, publitsistik matnlarda 

ba’zida ko‘p nuqta ham ishlatiladi, u o‘quvchini fikrni davom ettirishga undaydi yoki 

muallifning ichki ohangini ifodalaydi. 

4. Ilmiy matnlarda neytrallik. 

Ilmiy matnlar korpusida tinish belgilarining qo‘llanishi badiiy va publitsistik 

uslublarga nisbatan ancha neytral bo‘lib chiqdi. Bu janrda asosiy belgilar nuqta (.), 

vergul (,) va qo‘shtirnoq (“ ”) bo‘ldi. 

Ilmiy matnlarda undov (!) va ko‘p nuqta (…) belgilarining ishlatilishi deyarli 

uchramadi. Bu ilmiy uslubning obyektivlik va neytrallikka intilishi bilan izohlanadi 

(Patton, 2014). 

5. Emotsional va stilistik funksiyalarning taqsimoti. 

Tahlil natijalariga ko‘ra, tinish belgilarining emotsional va stilistik vazifalari 

quyidagicha umumlashtirildi: Emotsional vazifalar: undov, so‘roq, ko‘p nuqta. 

Stilistik vazifalar: nuqta, vergul, qo‘shtirnoq, nuqtali vergul. 

O‘tish belgisi sifatida esa ba’zi belgilar bir vaqtning o‘zida emotsional va 

stilistik yuklamaga ega bo‘lishi mumkin. Masalan, qo‘shtirnoq badiiy matnda 

dramatik ohang yaratishi, ilmiy matnda esa neytral vazifani bajarishi mumkin.Tahlil 

shuni ko‘rsatdiki, o‘zbek yozma matnlarida tinish belgilarining qo‘llanishi faqat 

grammatik vazifani emas, balki keng emotsional va stilistik yuklamalarni ham o‘z 
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ichiga oladi. Bu esa punktuatsiya belgilarining lingvopragmatik xususiyatlarini 

ko‘rsatib, ularni o‘rganish o‘zbek tilshunosligi uchun dolzarb ekanini tasdiqlaydi. 

Muhokama  

O‘zbek yozma matnlarida tinish belgilarining emotsional va stilistik 

yuklamalariga oid tadqiqot natijalari bir necha muhim xulosalarni ilgari suradi. Eng 

avvalo, punktuatsiya belgilarining qo‘llanishi nafaqat sintaktik va grammatik vazifani 

bajaradi, balki ular matnning emotsional ta’sirchanligi, uslubiy xilma-xilligi va 

pragmatik yo‘nalishini ham belgilaydi. Ushbu holat “Zamonaviy lingvistikada 

punktuatsiyaning semantik-pragmatik funksiyalarini chuqur o‘rganish zaruratini 

ko‘rsatadi” (Maslova, 2001). 

1. Emotsional vazifalarning ahamiyati 

Badiiy va publitsistik matnlar tahlili shuni ko‘rsatdiki, undov (!), so‘roq (?) va 

ko‘p nuqta (…) belgilarining ishlatilishi muallif nutqida subyektivlik va 

ekspressivlikni kuchaytiradi. “Bu belgilar matnga dramatik ohang, psixologik 

ta’sirchanlik kiritib, o‘quvchini voqea-hodisalarga yanada yaqinlashtiradi. Masalan, 

undov belgisi badiiy matnda qahramonning his-hayajonini, publitsistik matnda esa 

muallifning da’vatini kuchaytiruvchi vosita bo‘lib xizmat qiladi” (Şener, 2015). 

“Korpus tahlilida emotsional belgilar chastotasining badiiy va publitsistik 

uslublarda yuqori ekani aniqlangani tilning kommunikativ mohiyati bilan bog‘liq”. 

Tilshunos Sapir (1921) tilning asosiy vazifasi inson hissiyotlarini ifoda etish ekanini 

ta’kidlagan edi. Demak, tinish belgilarining emotsional yuklamalari bu vazifani 

yozma shaklda amalga oshiruvchi muhim vositalardan biridir 

2. Stilistik vazifalar va janrlararo farqlar 

Nuqta (.), vergul (,), qo‘shtirnoq (“ ”) va nuqtali vergul (;) belgilarining stilistik 

yuklamalari ilmiy, publitsistik va badiiy matnlarda turlicha ko‘rinish oldi. Ilmiy 

matnlarda nuqta va vergul mantiqiy aniqlik va neytrallikni saqlashda muhim bo‘lsa, 

badiiy matnlarda ular ritm va intonatsiyani shakllantirishda stilistik vosita sifatida 

qo‘llanadi. Qo‘shtirnoqning esa ikki tomonlama vazifasi aniqlandi: ilmiy matnlarda u 

atamalarni ajratish uchun neytral, badiiy matnlarda esa dramatik ohang yaratish 

uchun stilistik vosita sifatida ishlatiladi. Bu natijalar Hatim va Mason (1997) 

tomonidan ilgari surilgan nazariyaga mos keladi. Ularning fikricha, yozma nutqda 

punktuatsiya belgilarining kommunikativ yuklamasi matn janriga va muallifning 

maqsadiga bevosita bog‘liqdir. Demak, o‘zbek matnlari misolida ham punktuatsiya 

belgilarining stilistik funksiyalari janrlararo farqlarni yaqqol ifodalagan. 

3. Korpus lingvistikasining ustunliklari 

Mazkur tadqiqotning asosiy metodologik yangiligi shundan iboratki, tinish 

belgilarining qo‘llanilishi korpus lingvistika vositalari orqali aniqlangan. Bu usul 

punktuatsiyaning faqat intuitiv tahliliga emas, balki miqdoriy dalillarga tayangan 

holda izoh berish imkonini berdi. Masalan, undov belgisi chastotasining badiiy 
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matnlarda yuqori ekani aniq raqamlar bilan ko‘rsatildi, bu esa ilgari faqat kuzatuv 

asosida aytilgan fikrlarni isbotlash imkonini berdi. Bu yondashuv Nida (1964) va 

Patton (2014) tomonidan ilgari surilgan ilmiy metodologik talablar bilan 

hamohangdir. Ularning ta’kidlashicha, tilshunoslik tadqiqotlarida nazariy qarashlarni 

empirik material bilan asoslash zarur. Demak, mazkur tadqiqot punktuatsiya 

belgilarining pragmalingvistik funksiyalarini korpus asosida tasdiqlash orqali 

metodologik yangilik kiritadi. 

4. Zamonaviy muloqotdagi o‘zgarishlar 

Natijalar shuni ham ko‘rsatdiki, raqamli kommunikatsiyada tinish belgilarining 

semantik yuklamalari sezilarli darajada o‘zgarmoqda. Masalan, uchta undov belgisi 

(!!!) yoki ketma-ket ko‘p nuqta (…) ishlatish emotsional intensivlikni oshiruvchi 

yangi kod sifatida xizmat qilmoqda. Bu esa Rahmatullayeva (2020) tomonidan virtual 

muloqotdagi punktuatsiya funksiyalariga oid kuzatuvlarni tasdiqlaydi. 

Shunday qilib, yozma matnlardagi punktuatsiya belgilarining an’anaviy 

vazifalari bilan bir qatorda, zamonaviy kommunikatsiya vositalarida yangi semantik 

va pragmatik yuklamalar ham shakllanmoqda. Bu esa til tizimining dinamik 

rivojlanishidan dalolat beradi. 

5. Umumiy muhokama va taqqoslash 

Mazkur tadqiqot natijalari turkiy tillar bo‘yicha olib borilgan qiyosiy ishlarga 

hamohang. Masalan, Göktürk (2015) turk tilidagi tinish belgilarining stilistik 

xususiyatlarini tahlil qilib, undov va so‘roq belgilarining emotsional ta’sirchanligini 

ko‘rsatgan. O‘zbek tilidagi natijalar ham xuddi shu yo‘nalishni tasdiqlaydi. Biroq 

ayrim farqlar ham aniqlandi. O‘zbek tilidagi publitsistik matnlarda undov belgisi turk 

tiliga nisbatan ko‘proq ishlatilgani kuzatildi. Bu esa o‘zbek publitsistikasining 

uslubiy an’analaridan dalolat beradi. Shuningdek, qozoq va ozarbayjon matnlariga 

nisbatan o‘zbek ilmiy matnlarida vergulning chastotasi yuqoriligi aniqlandi. Bu esa 

ilmiy matnlarda izohli gaplar va qo‘shma gaplarning ko‘pligi bilan izohlanishi 

mumkin. Muhokama natijalariga ko‘ra, tinish belgilarining emotsional va stilistik 

yuklamalari o‘zbek yozma matnlarida muhim kommunikativ vosita sifatida xizmat 

qiladi. Ularning qo‘llanishi janrlar bo‘yicha farqlanadi, korpus lingvistika metodlari 

orqali esa bu farqlar aniq dalillar bilan isbotlandi. Shuningdek, zamonaviy raqamli 

muloqot tinish belgilarining yangi semantik funksiyalarini yuzaga chiqarmoqda. 

Xulosa  

Mazkur tadqiqotda o‘zbek yozma matnlari korpusi asosida tinish belgilarining 

emotsional va stilistik yuklamalari lingvopragmatik nuqtayi nazardan o‘rganildi. 

Olingan natijalar punktuatsiya belgilarining nafaqat grammatik, balki kommunikativ 

va uslubiy vazifalarga ham ega ekanligini ko‘rsatdi. Mazkur tadqiqotning ilmiy 

yangiligi shundan iboratki, unda o‘zbek yozma matnlarida tinish belgilarining 

emotsional va stilistik vazifalari birinchi marta keng qamrovli korpus tahlili asosida 
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o‘rganildi. Shu orqali punktuatsiya belgilarining lingvopragmatik ahamiyati empirik 

material bilan asoslandi. Shunday qilib, o‘zbek yozma matnlarida tinish belgilarining 

emotsional va stilistik yuklamalarini o‘rganish til madaniyati va matn pragmatikasi 

uchun dolzarb ilmiy vazifa bo‘lib, mazkur tadqiqot bu borada yangi qadam bo‘ldi. 

Kelgusida bu mavzu boshqa turkiy tillar bilan keng qiyosiy asosda tadqiq etilishi 

muhimdir. 
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